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AnHoTtanus. HaydHas crares HOCBsIlEHA Mepeaade s3bIKOBBIX CPEICTB BbIpa)KEHUS
HallMOHAJIbHOM KYJIBTYpPbl B XYJAOKECTBEHHBIX TEKCTAX Ha Marepuaje si3blka pOMaHa
«The Client» coBpemenHoro amepukanckoro nucareins />xona ['pumema. O4eBuaHoO,
YTO MpPU TMEPEBOAEC HAUMOHAIbHO-MAapKUPOBAHHON JIEKCUKH MOTYT BO3HUKHYTH
CJIO)KHOCTH, TIOCKOJIBKY MEPEBOTYMKY HEOOXOAUMO CO3/IaTh TAaKOW TEKCT MEpeBOna, B
KOTOPOM HE TOJIbKO ObUT OBl OTpa)keH HAIMOHANBHBIM KOJIOPUT, HO M COXpaHEeHa
HKBUBAJIEHTHOCTh M  aJIEKBATHOCTb IE€peBO/a. AKTyalbHOCTb TEMBl JAaHHOTO
uccienoBaHus oOycJOBlieHa TE€M, YTO BOMIPOC O CHocobax mepedadyd HWHOSI3IYHBIX
peanuii ocTaeTcsi OTKPBITBIM — HET €IUHOM TOYKH 3PEHHUSI Ha CTPYKTYpPYy M CIIOCOOBI
nepesayu S3bIKOBBIX €IMHUI, OTPaKAIOIIMX HAIMOHAJIbHYIO crenuduky obliecTsa.
OOBEeKTOM HCCIIeIOBaHUSA TOCTYXHJa KOHHOTATHBHAs JIEKCHKA aMEpPHKaHCKOTO
AQHIVIMICKOTO fA3bIKA, a TPEAMETOM — CIOCOOBI €€ MepeBo/a Ha pPYCCKUM s3bIK. B
UCCIIEJOBAHUN [IOCTaBJI€HA 1€JIb — TIPOBECTH JIMHIBUCTUYECKUI aHAIM3 U
CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBLHOE HCCIIE0BAaHUE CIIOCOOOB MepeBo/ia KOHHOTAaTUBHOM
JeKCUKH, 3a(UKCHPOBAHHOW B COBPEMEHHON AaHIVIOA3BIYHOW XY/I0XKECTBEHHOM
JaUTepaType, Ha PYCCKUM S3bIK. ABTOp NPUBOIUT MpHUMEPhl (YHKIIMOHUPOBAHUS
HaI[MOHAJIbHO-MAapKUPOBAaHHOM JIEKCUKHM B POMAaHE U €€ NepeBojia Ha PyCCKUil A3bIK. B
CTaTbe JIEMOHCTPUPYIOTCSI NEPEBOTYECKHE BO3MOXKHOCTH IE€pENayd HAIMOHAJIbHO-
MapKUPOBAaHHOMN JIEKCUKH COBPEMEHHOTO aMEPUKAHCKOTO BAPUAHTA aHITIMICKOTO S3bIKA.
Crenas BBIBOJA O TOM, KaKHe€ CIOCOOBI NepeBojia KyJIbTypPHO-MapKUPOBAHHON JIEKCUKU
Ha PYCCKHHM S3bIK C OIHOW CTOpOHBI HauOoiee APQPEKTUBHBI AT JOCTUIKEHUS
PYCCKOSI3BIYHBIM YUTATEIEM aJIeKBAaTHOTO BOCHPUSITHSI cBO€0Opa3us MOUIMHHUKA, a C
JIpyrod — TO3BOJIIOT Tepefarh Creuu(uKy HalMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOJOpHTa
VICXOJTHOTO SI3BIKA.
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Abstract. The given article deals with the research of the transfer of linguistic means
of expressing national culture in literary texts based on the material of the language of
the novel "The Client" by a contemporary American writer John Grisham. Obviously,
difficulties can arise in the translation of nationally-marked vocabulary, since
translators need to create a translation text that both reflects the national character and
preserves the equivalence and adequacy of translation. The pertinence of the topic
stems from the fact that the question of how to transfer the foreign language realia
remains open: there is no single point of view on the structure and methods of
transmitting language units that reflect the national specificity of society. The object
of the study was the connotative vocabulary of the American English language, and
the subject — the ways of its translation into Russian. The goal of the study is to conduct
a linguistic analysis and comparative study of the ways to translate the connotative
vocabulary recorded in modern English-language fiction into Russian. The author
gives examples of the functioning of nationally-marked vocabulary in a novel and its
translation into Russian. The article demonstrates some translation methods of
transmitting nationally-marked vocabulary of the modern American version of the
English language. It is concluded that the ways of translating culturally-marked
vocabulary into Russian are, on the one hand, most effective for the Russian-speaking
reader to achieve an adequate perception of the originality of the original, and on the
other hand, to convey the specifics of the national and cultural flavor of the source
language.
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background vocabulary; translation methods
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BBenenue
OCOOCHHOCTH  OTPaXXEHUS  KYJIBTYpPBI
CTpaHbl, HApoOJd, HALMK B SA3BIKE SBISIOTCSH

JMCKYCCHOHHBIM BOIIPOCOM B JIMHI'BUCTHUKE Ha
NPOTSHKCHUU MHOTHX Aecsatuietuil. Tor ¢axt,
910 Ui OOO3HAYEHMs JIEKCHMYECKUX EIMHHUIL,
OTpaXKaIOIIMX HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIe-
IU(UKY, HET €JUHOTO0 TEPMHHA, ITOATBEPXKIAET

MBICIIb O CJIO’KHBIX B3aMMOOTHOIIEHMSIX SI3bIKA U
KyJIbTYpPBl, C TOYKH 3PEHHUS OTOOpaKEHUS
MoCIeAHE C  MOMOIIBIO  ONpeAeNeHHBIX
S3BIKOBBIX CPEJICTB.

ConyrtcTBylolieil  3agauedl  JIaHHOTO
UCCIIC/IOBAHMSI  SIBJISIETCS.  M3YYEHHUE  SI3bIKa
pomana «KnueHT», HamMCaHHOTO COBPEMEHHBIM
aMepuKaHCKuUM nucareneM Jxonom I'puremom
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B JKaHpE «IOPUIMYECKUN TPHIUIEP» C TO3UIHU
0TOOpa)keHHs] B HEM HallMOHAJIbHO-KYJIBTYpHON
cneupukun  CIHA.  TlomoOHeii  aHamm3
HaI[MOHAJIbHO-MapKUPOBAHHOM JICKCUKHU
AMEPUKAHCKOIO0 BapHaHTa aHIJIMICKOrO S3bIKa
MO3BOJIUT  PACHIMPUTH U 00OTraTUTh  yiKe
UMEIOIIMECS 3HAHMSA O JIeHCTBUTENBHOCTU
COBPEMEHHOT'0 aMEPUKAHCKOT'0 OOIIECTBA.

OOpamienue K JJaHHOMY  BOIPOCY
MIPOAUKTOBAHO  MHTEPECOM  COBPEMEHHOM
JMHTBUCTHKH K MCCIIEOBAaHUIO KOHHOTATUBHOU
JIEKCUKH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa M OCOOEHHOCTSIM
€€ MepeBoJa B COBPEMEHHOM XY/10’)KECTBEHHOM
JMCKYpCE, a TAK)KE TEM, UTO B IMHIBUCTHKE ITOKa
elle He BBIPAOOTaHO OJHO3HAYHOE MMOHHWMAaHHE
JIEKCUYECKUX €IMHUL], OTPaKaIOUIMX HAalMO-
HaJIbHO-KYJIBTYPHYIO CIEIU(UKY, HET €IUHOTO
TEPMHHA i1 WX O0O03HaueHus (Hampumep:
0€39KBUBAJICHTHAs JICKCHKA, peaiiy, (OHOBas
JIeKCHKa, KyJIbTypeMa, JIAKyHbI U Jp.).

Xy0KeCTBEHHBII TIEPEBOJI — 3TO OCOOBIH
BUJ| TIEPEBOTYECKOIN JEATEIIbHOCTh, OCKOJIbKY
npu paboTe HaJl OPUTHMHAIBHOU XYJI0’KECTBEH-
HOW JHUTEpaTypol Ha HHOCTPAHHOM  SI3BIKE
MIEPEBOUUKY HY>KHO HE TOJIBKO IIepelaTh CMBICI
TEKCTa, HO W  TOHATHUSA,  OTpaKarolue
HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBINA KOJIOPUT HCXOJAHOTO
s3bika. OCHOBHAsl CIIOKHOCTh TIPH TEPEBOJIE
TaKHMX JIEKCEM 3aKII04aeTcs B TOM, YTO OHHU HE
BCErJla UMEIOT COOTBETCTBHUS (JJa’ke YaCTUUHBIC)
B SI3bIKE MEPEBOJA.

Br160p opUrnHanbEHOTO XyA0KECTBEHHOTO
NPOM3BEJCHUS, B 4YacTHOCTH, pomaHa «The
Client» COBPEMEHHOTO aMEpPUKaHCKOTO
mucaressl JKaHpa «IOPUIUYECKUN  TPHILIEP»
Jlxona [I'pumema, 0O0YCJIOBIE€H JUHTBUCTH-
YeCKOM crenuduKoil sA3plka poMaHa C TOYKU
3peHHUs MIPUHAIICKHOCTH K HOBOMY
JIUTepaTypHOMY KaHpy. Tak, ¢ OJTHON CTOPOHBI,
B HEM OTpaxkeHa crenudpuka cynedHOro u
IOPUINYECKOTO  JIUCKypca, a C Jpyrom —
00BbEMHOE OIMCaHWE TIOBCEIHEBHOW >KU3HU
PAOBBIX  aMepuKaHleB. TakuM  oOpasom,
JVHTBUCTUYECKH MaTepuans poMaHa JaerT
BO3MOYXKHOCTB BBISIBUTH M U3YUYUTh OCOOCHHOCTH
HaIMOHAJIbHO-MapKUPOBAHHOM JICKCUKHU
IIMPOKOM  CEMAaHTMKM B COBPEMEHHOM
aMEpPUKAHCKOM aHTJIMICKOM SI3BbIKE.

HcTounnkamMu  SI3BIKOBOTO  MaTepuala
nociyxkunt poman JIxona I'punmma («Clienty)
(Grisham, 1993), u ero mepeBon Ha PyCCKHI
SI3BIK, BBIMOTHEHHBIN Tamapoii Marir («KimueHT»)
(Cpurzem, 2017), u3 xoroporo Mbl BeiOpaiu 200
JEKCUYECKUX  €IWHUI] €  HAIUOHAIbHO-
KyJbTypHOH CeMaHTHKOW. B wuccrmenoBanuu
INPUMEHSUIUCh  METOJbl KOJIMYECTBEHHOTO U
CEMAHTUYECKOTO aHalM3a JIMHIBUCTUYECKOTO
MaTepuaa.

Teopernueckuii 0030p

JIto6oe Xyl10’)KECTBEHHOE IPOU3BEICHUE
HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE HACHIIIEHO KYJIbTYpPHO-
MapKHUpOBAaHHOM  JIEKCUKOW, TIpM  MOMOIIU
KOTOPOM  BO3MO)KHa  Ileperada  aBTOPOM
HAIIMOHAJILHOTO XapakTepa, ObITa, TpaJului u
00bIYaeB CBOCH CTpaHBbI.

Hpyrumu  cioBamM, Takas ~ JIEKCHKA
BBIpakaeT KOMITOHEHTHI HAIMOHAIBHOM
KyJbTyphl HMHOCTpaHHOro ooOmiectBa (Mycuna,
2017). TouHo TakKe JEKCUKA C HAIIMOHAIBHO-
KyJIbTYpPHBIM KOMIIOHEHTOM MOXET CIIYKHTh
CBOEOOpa3HbIM MapKepoM 0COOEHHOTO
UJAMOCTUJISL aBTOpa MPOW3BENCHHS, KOTOPBIN
MOXKHO  OMpENeNNTh KaK «COBOKYITHOCTh
OCHOBHBIX CTHJIEBBIX 3JIEMEHTOB, HEHU3MEHHO
MPUCYTCTBYIOIIUX B TMPOU3BEICHUAX JIAHHOTO
aBTOpa B ONpeJIeTICHHBIN IepHO/] €ro TBOPUECTBA
WIA  PACHpOCTPAHSIOMIUXCS HAa BCE  €ro
TBOpUecTBO B 1esom» (Koskuna, 2003: 102).

HaronansHo-MapKupoBaHHas — JIEKCHKA
SIBIISICTCS TIPEIMETOM M3YUYCHHS OTCUSCTBEHHBIX
1 3apyOeXKHBIX JUHI'BUCTOB cO BTOpOi XX Beka,
Korja B oOpallleHHe BXOAAT TEPMUHBI «PEaTHshy
u «Oe3dKBHUBaJIeHTHasi Jekcuka» (Bepemarum,
1980; Bnaxos, 1980). ImeHHO TOTHa MOHSTHE
«peanus» OBLTO 0003HaYEHO Kak
CaMOCTOSITENIBHBI TEPMUH, IPEACTABISIOMNN
Kak TpeAMeT WIH SBJICHUE WHOCTPaHHON
KyJbTypbl, TaK U CJIOBO, €ro 0oOO3HayaroIiee
(AxmanoBa, 2005: 381).

JanpHenmee A3y4YECHUE CIIOB c
HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
NpUBEJIO K  TMOSIBICHUIO M IIUPOKOMY
UCTIONB30BAaHUIO B JIMHTBUCTHKE  TaKHX
TEPMUHOB, KaK  «3K30TU3M,  BapBapu3M,
QTUEHU3M, KCEHU3M, CJIOBO C KYJBTYpHBIM
KOMIIOHEHTOM, JIEKCUYeCKasl JIaKyHa, JIOKAJIU3M,
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sTHOrpadusM, peruoHammsm» (Msnesa, 2017),
KaXZIbIi U3 KOTOPBIX B TOW WJIM MHOM CTENEHU
CBSI3aH C OTPKEHHEM KYJIBTYPHOU CIICIUPUKU
HMHOSI3BIYHOTO OOIIECTBA.

3apyOexHbIC JIMHTBUCTHI TaKKe
MpeyIaraioT CBOU orpeieeHus u
Kimaccu(ukanmuu  JIEKCUKA C  HAI[MOHAIBHO-
KyJIbTYpHBIM KoMIoneHToM (Baker,1992, Katan,
1999, Newmark, 1988, Robinson, 1997, Garcia,
2018). Hanpumep, Ilerep Heromapk BKIiItOUaeT B
TaKyl JIeKCHKY €IWHUIIB, 0003HAyaromme
SIBJICHUSI ~ MAaTepUAIbHOM M COIMAJIbHOM
KyJbTypbl, OSKOJIOTUH, TPAJAULMH, OOBIYAH,
xecthl, nipuBbiuky u jap. (Newmark, 1988). B
knaccudukanuu JpButa Karana mpeacraBieHbl
JIOTUYECKHE YPOBHU: OKpY’Karomas — cpefa
(xnuMaT, ena, JKWIbe H Ap.), TOBEACHUE
(HarpuMep, TPHUBETCTBHE, NPOIIAHWE W T.1.),
CTpaTeru OOIIeHUs (BKJItOYash HeBepOaTbHBIE
JJIEMEHTHI), OO0IIeCTBEHHBIE IICHHOCTH,
BepoBanus u jp. (Katan, 1999).

CyIIeCTBYIOT U APYTHE CXOXKHE TECOPUHU
cnenuuku OTpasKeHUs HaI[MOHAIILHO-
KyJbTypHBIX OcOOeHHOcTel B si3bike (Baker,
1992, Guerrera, 2012) kortopble, Hapsigy C
BBIIIICYTIOMSHY TBIMH, IO TYCPKUBAIOT
cnenuUKy KyJIbTYphl S3BIKOBOTO OOIECTBA U
HEU30C)KHBIC TIOTEPH W JaKe HEBO3MOXKHOCTH
MepeBO/ia OMHUCHIBAEMBIX JEKCHUYECKUX EIMHUIL
Ha JIPYTHE S3bIKH.

Bonpocel  mepemauum  HaAIMOHAIBHO-
KyJIBTYPHOTO KOJIOPHTA OPUTHHAIBHBIX JICKCH-
YeCKHX EIMHHUI[ OCTAIOTCS JUCKYCCHOHHBIM
Cpeli  OTCUYECTBCHHBIX W  3apyOeKHBIX
JUHTBUCTOB W  HA  CETONHSIIHUN  JIeHb
(Komissarov, 1991, ®decenko, 2002,
KopoTtuenko, 2010, Bahumaid, 2010,
Durdureanu, 2011, Sun, 2011, Bednarova-
Gibova, 2017 Markovic, 2019, Tirado, 2019,
Trivedi, H., 2019, Sorby, 2019).

JIMHTBUCTBI OTMEYAIOT, YTO «IEPEBOJ
peanuii Wi KyJIbTYpHBIX TEPMHUHOB, TIOJ00HBIX
YIOOMSHYTBIM, MOXET BBI3BAaTh TPYIHOCTH,
OJTHAKO O3TO HE O03HA4aeT, YTO HUX HeJb3s
nepeBect» (Guerrera, 2012: 4). [Ins nepenauun
HaIMOHAJIbHO-MapKUPOBAHHOM JICKCUKHU
MEPEeBOTYMKAMH TIPUMEHSIOTCS Pa3HOOOpa3HBIC
MIPUEMBI (narmpumep, TPAHCKPUIILIHS,

TpPaHCIUTEPALUs, KAJIbKUPOBAHUE, OIUCATEIb-
HBI TEepPEeBOJ], aHAJOT U JAp.) U MEepEeBOIUYECKUE
TpaHc(opMaIMy, KOTOpbIe O3BOJISAT B TOW WJIH
WHOM  CTENEHM MepelaTh  HAIMOHAJIbHbBIN
KOJIOPHT U OOECIeUnTh aJeKBAaTHBIM IEePeBOJ
(Negro Alousque, 2009, Tirado, 2019, Olalla-
Soler, 2019).

PaccmoTpuM 0coOeHHOCTH HalMOHATIBHO-
KyJIbTYPHOM JIEKCUKHU U CIIOCOOBI €€ IepeBo/ia Ha
marepuaie pomana J[Ixona [I'pumema «The
Client» u ero odummansHOro mnepeBoja Ha
PYCCKHI S3BIK.

Hayunble pe3yJbTaTbl M JHCKYCCHS.
W3y4uB TEKCT OpUTrHMHAJIa pOMaHa, Mbl 0TOOpan
u KJIacCU(pHULIUPOBATII HaIMOHAJIBHO-
MapKUpPOBAHHYIO JIEKCUKY Ha 4 TpyIbl,
HPUAEPKUBASICh TEMATHUECKOH Ki1acCU(UKaIU
I'1. Tomaxuna, KoTOpas ONMpaercs Ha
CEMAHTUYECKYIO COCTaBJISIIOIIYI0 JIEKCHYECKHX
€IMHULI, coJiepKaIux HAI[MOHAJIbHO-
KyJIbTYpHYIO ceMaHTUKy (Tomaxun, 1984: 54):

1. OtHOrpaduyeckas nexcuka — 39%

2. O0111eCTBEHHO-TIOIUTUYECKAsT JICKCHKA
- 32%

3. I'eorpaduueckas nexcuka — 23%

4. Peanuu JyXOBHOM KH3HHM OOIIEeCTBa
(MCKycCTBO, KyJbTypa, 00pa3oBaHue, CHOPT) —
6%.

PaccMoTrpuM  kaxayro rpymmy  Oonee
noapo6Ho. Tak, Jiekcuka ¢ 3THOrpagpuUecKumM
KOMIIOHEHTOM  INIPEJCTaBJI€Ha B  pPOMaHE
HECKOJIbKUMHU CEMaHTUYECKUMHU MOATPYIIaMH,
OTHOCSIIUMHUCS K:

1. Beimy:

a) eda u nanumxu:. Cheeseburger, Sprite,
Dr. Peppers, Jell-O, doughnuts u mp.

0) oodexcoa u axceccyapwr. Nikes, loafers,
Rolex u ap.

B) HA36AHUsA MA2A3UHOS KAghe, peCopaHoa,
pasenekamenvHbix yenmpos, cocmunuy.: Randy's
Oysters on Decatur, "Dominao's Pizza”, Pizza Hut,
Disney World, Grisanti's, Wal-Mart u ap.

r) Hazeanus mapok cueapem: Marlboros,
Virginia Slims, Camels.

) pasiuuHvle moiowue cpeocmea: Ajax,
Comet.
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e) MeOuKameHmal, MeOuyuHcKoe
0bopyodosanue,  MeOUYUHCKUE  COMPYOHUKU.
Dalmane, codeine, the 1V, Valium, Paramedics.

) KaHIENSPCKUE NPUHAUICKHOCTH U
obopynoBanue: the Bic pen, ROYAL
PORTABLE.

3) Kpenurnsie kaptor: Visa and Texaco

2. Tpancnopm: Lincoln, Mustang, Jaguar,
MAZDA RX~7, Pickups, Chevrolet u np.

3. Omuuueckue obvexmor. Gl Joe.

2. O01IeCTBEHHO-TIOJIUTHYECKHE  pea-
JIMM:

1. OpZaHbl U Hocumeiu 6J1acCmu.

a) opeanvr eracmu. U. S. Government,
Equal Employment Opportunity Commission,
National Labor Relations Board, the IRS, OSHA,
U. S. House.

0) nocumenu enacmu: bailiff, U. S. marshal,
Assistant U. S. Attorney, United States senator.

2. ObwecmeeHHO-NOAUMUYECKASL HCUZHD.

a) noaumuueckue napmuu. Republicans,
Democrats.

0) ropuouueckue yupeoicoenus: Juvenile
Court, Circuit Court, Shelby County Courthouse,
Welfare Department, Juvenile Detention Center.

3. Boennvie peanuu:

a) opyxue: 38, 22 caliber Ruge.

4. FOpuouueckue peanuu:. Attorney and
Counselor-at-Law, Fifth Amendment, Miranda
rights, Federal Witness Protection Program u ap.

5. Hazeanus nPasooXpaHumenNbHbIx
0peaHo8 U ux npeocmasumerell, NpPeocmasu-
meneti npecmynnoco mupa. the feds, the FBI,
fibbies, Memphis PD, the cops, Deputy director,
911, Mafia.

6. Haszeanus eocydapcmeenHbix yupexcoe-
Hull, upm, opeanuzayuil, asponopmos. Tucker
Wheel Estates, St. Peter's Charity Hospital,
Grant's Clinic, Ark-Lon fixtures, Little Creek
Baptist Church u np..

3. Jekcuka, OTHOCSIIASICH K
reorpa¢guyecko TeMaTHKe, IMpeACTaBJIeHA
CJIeYIOIMMH MOATPYNIaMHu:

1. Ha3sanus mraroB: California, Arkansas,
Louisiana u mip.

2. Haspanwus pek: Mississippi River.

3. Haspanus ropoxpos: Little Rock, New
Orleans, Memphis, Vegas u ap.

4. HazBaHus nopor, yiull U paliOHOB
ropona: Bourbon and Royal, Rubinstein
Brothers, North, South, West streets u yp.

4. Peaiuu Q1yXOBHOWM KM3HHM 00LECTBa
(MCcKyCcCTBO, KYJbTYpPa, 00pa3oBaHue, CIIOPT)
—6%:

1.Kuno, mysvixa, menesuoenue u CMU.
«Hill Street Blues», AT&T, Hogan's Heroes,
Cheers, Perry Mason, Memphis Press, «The
Godfather» u np.

2. Hazeanus cnopmuenvix komano. LSU
TIGERS, Memphis State Tigers.

3. Vuebnvie 3asedenus: Humes High
School, Willow Road Elementary School.

4. Auwmpononumvl (MMEHa H3BECTHBIX
JrozIeH, JUTEPATYPHBIX HEPCOHAXKEH):

Clint Eastwood, Bryant Gumbel, Wizard
of Oz, Donahue.

5. Ucmopuueckue codvimus u mughonozus.
Civil War, La-la land.

Paccmotpum Bapualuu nepeiaqn
HAIIMOHATbHO-MAPKUPOBAHHONH  JICKCHKH B
poMaHe Ha pycCKuil s3bIK IepeBoja Oojee
MOJPOOHO C TOYKH 3PEHHUSI IKBUBAJICHTHOCTH U
a/IeKBaTHOCTH TEPEBO/IA.

Tak,  TpHEeMbl  TPAHCKPHIIIMH |
TPAaHCIUTEPALMH Yallle BCEro INPUMEHSITUCH
MEPEBOAYMKOM JUTS TIepeaddl reorpaduiaecKux
oobektoB CHIA u sTHOrpaduueckux peanui
aMEPHUKAHCKOTO o01mecTBa. Hampumep:
California— Kamugopaus, Arkansas — Apkansac,
Louisiana — Jlymsmana, Alaska — Auscka,
Colorado — Konopano, Little Rock — JTutti-Pok,
Memphis — Memduc, Washington — Bammusrros,
Bogue Chitto — Boyr-Hurto, Sprite — «Cripaitt,
Virginia Slims — Bupmkuaus Ciiums, Marlboros
— Mans6opo, Camels — «Komem», Lincoln —
«JIMHKOJIBH», Mustang — «MycTaHr», Jaguar —
«iryap» ®u 1p. BpiOop manHOro cmnocoba
NepeBofa  BIOJHE  OYEBUJICH, IOCKOJBKY
aMepHKaHCKue Teorpaduueckue peajuu He
MMEIOT SKBUBAJICHTOB B PyCCKOM KYJIBTYPE H IS
UX TepeJayd HCIOJIBb3YIOTCS TpaJullMOHHBIE
MIPUEMBI TPaHCKPUOUPOBAHUS u
TpaHcauTepupoBanus. Kpome Toro, MHOTHE U3
HUX M3BECTHBI HOCUTEISIM PYCCKOTO SI3bIKa, TaK
KaK y>e IPOYHO 3a(KCUPOBAHBI B SI3bIKE.
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Uro kacaercsi JIGKCUKH, OOO3HAYaromen
peayuu  ObITa  aMEPUKAHCKOTO  OOIIECTBa,
CIIeZyeT OTMETUTh, YTO MPUEMbI TPAHCKPHITLIUU
Y TpaHCIUTEpalMy BIIOJHE OMNpaBIaHbI B psjie
Clly4aeB, Korja pedb UACT O TMepeBoje
HAaUMEHOBaHHWM peayinii, NPUIICIIINX B Hally
ctpany u3 Amepuku 3a nociennue 30 ner. Tax
KaK cedyac MOYTH KaXKIpl B HalIEll CTpaHe
3Haer, uyrto Takoe Copaiit, Koxka-Kona,
Mans60po u Ap., a JEKCUYECKUE STUHUIIBI, UX
Ha3bIBAIOIKE, IPOYHO BOILIN B COCTaB PYCCKOIO
SI3pIKA W OCBOCHBI €ro HOCHTENSIMU, TO IS
MepeBOIYMKA HET HEOOXOJMMOCTH JaBaTh HX
TIOSICHEHHMSI TIPH TIEPEBOJIC.

OngHako TpU  MEpPeBOJE€  HEKOTOPBIX
JICKCUYECKUX SJTMHUI] yKa3aHHBIX
CEMAHTUYECKUX TPyNN y YHUTATEeNs MOTYT
BO3HUKHYTH CJIO)KHOCTH, TaK KaK HE BCE MOTYT
3HAaTh, 4YT0 MycTaHr u SAryap — 3To He JKUBOTHBIE,
a Ha3BaHUS Mapok aBToMoOwmieH, Tpeinep — He
KpaTkas pekinama ¢Quiabma, a aBTOMOOWIIb,
00OpYZOBaHHBIN 11 TIOCTOSIHHOTO B  HEM
MPOKUBAHUS 10 TUIY HEOONBIIOTO AomMuka. U
YK TOYHO PEIKO KTO 3HAaeT, uTo 3HauuT [leppu
Meiicon (mepcoHax cepum POMaHOB
amepukaHckoro mwmcarenss Opma [apaaepa),
Tpuymo cniutdaiiep (IByXMECTHBII
CHOPTHBHBIN aBTOMOOMIIb C OTKPBITHIM BEPXOM)
u ap. OueBUIHO, YTO MPHU Tepenade MmoJg00HbIX
JCKCHUYECKUX CIUHUI] TIEPEeBOMYUKY HYIKHO
00BETUHUTD TPAHCKPHUITIIUIO H TPAHCIUTEPAITUIO
C TPUEMOM OIHUCAaHUS W TEPEBOTUECKOTO
KOMMEHTapusl, JUIsi 60Jiee MOJHOTO TTOHUMAaHUS
TEKCTa PYCCKOS3bIYHBIM UYHUTATEIIEM.

[Ipuem  KanbKUPOBaHHUA  TPUMEHSIICS
MEPeBOTYMKOM  TIpU  Tepefade  JICKCHKH,
o0o3Hauaromiel reorpaduueckue peanun: New
Orleans — Hoserit Opiniean, North, South, West
streets — CeBepnas, IOxHas u 3anagHas ynuua,
Main Street — riaBuas ymuma, North Precinct —
CeBepupiii  yuactok,  Capitol  Hill -
Kanuronmiickuit  xonmMm,  dTHOrpaduueckue
peanmun: Chinese lunches — kurtaiickue o0enpl, u
00I11eCTBEHHO-TIOJIUTUYECKHE peanuu:
Constitution of the United States of America —
Koncturyuust Coenunennnix LlItatoB AMepuku,

Special Agent — croeruaabHBINA arcHr,
Assistant Attorney — moMoIHHUK IPOKypopa, €go

wall — “Crena TmecnaBus”. B naHHoMm ciiyuae
BbIOOp TMpueMa KaJbKUPOBaHHUS MpPUEMIIEM,
OJTHAKO B HEKOTOPBIX CIy4asX NpU TEpeBOje
TEpAETCS 4YacTb CEMAHTUKHU  JIEKCHYECKOU
equaunel.  Tak, Chinese lunch  — 310
TPaIUIIMOHHBIA KHUTAaWCKU 00en ¢ OoJbIIuM
BBIOOPOM OJIFO]] HA CTOJIE, KOT/Ia KayKIBI MOYKET
BBIOpaTh cebe exy mo BKycy. Ego wall — crena na
paboueM MecTe, TJe pa3MEMIAIOTCs TPaMOTHI,
Harpanel, ceptudukarel U T.A. B mociemxHem
npUMepe  HCIONb30BAaHME  KallbKU  «CTEHa
TIIECJIABUS» BIOJHE JOIMYCTHUMO, TaK KaK Jajee
U3 TEKCTa pOMaHa CTAaHOBHUTCS TOHSATHO O YeM
X0Ten ckazath nucarenb.  «\Whereas most
lawyers allow themselves only one Ego Wall
with pictures and plaques and awards and
certificates for Rotary Club memberships, Roy
had covered no less than three of his with framed
photographs and yellow fill-in-the-blank
attendance diplomas from a hundred judicial
conferences» (Grisham: 168).

YTpara MOTHOTO 3HAYCHHS JICKCHYECKOU
€MHUIBI TPU TEPeBO/ie, KOHEYHO, BIUSET Ha
OTpaKEHHWE B  TEPEBOJC  HAIMOHAIBHO-
KyIbTypHOU  CHElM(PHUKH  aMEepPHUKAHCKOTO
o0IecTBa, OJHAKO  TO3BOJISIET  YHUTATEIIO
MOHMMaTh, O 4YeM WHJAET peyb B JAHHOM
XYJO)KECTBEHHOM  TIPOW3BEJACHWM W HE
neperpy>kaeT nepeBo/l pOMaHa JIOTOJIHUTETLHON
uHpOpMaIreH, KOTopast He CTOJIb CYIIECTBEHHA
JUTS. YUTATENs], IOCKOJIBKY OCHOBHOW CMBICI YK€
TIOHSTCH.

B omHom cmydae npu  mepenaue
KOHHOTATMBHOW  enuHmMiel  downtown  Ham
BCTPETHIICS ~ HETOYHBIM  TEpeBOJ:  peayus
Downtown Memphis niepeBeieHa JOCIOBHO Kak
«HWKHAS  4acth  Memducan. Bo3moxHo,
MEPEBOTUMK BBIOpAT MMEHHO TAaKOW BapHaHT
MOTOMY, 4YTO OH OBbUI BBHIMIOJHEH B CEpEeAuHE
1990-x, xorga peaqud aMEPUKAHCKOW KH3HH
TOJILKO HAaYallu MPOHUKATh B PYCCKYIO KYJIBTYPY
U HE BCe OBUIM eIIe W3BECTHBI M TIOHSATHBI
rpaxnanam Poccun. CTOMT HAalmOMHUTH, YTO B
aMepHKaHCKOW KyapType downtown — 5370
0003HauEHNE IIEHTPAILHON YaCTH UM JEJI0OBOTO
HeHTpa ropoga. B ganHoM ciydae Oonee
NpaBWIBHBIM  ObT OBl  TEPEBOJ  «UEHTP
Memdbucay.
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B mnpuBeneHHOM BbIIE IMPUMEpPE MBI
BUIUM COYETaHHE NpHEeMa KalbKUPOBAHHUSA U
TPAaHCKpUMNIMHU. Takoe coueTaHhe HECKOJIBKUX
NPUEMOB TIEPEBOJA MOXKHO BCTPETUTh W B
HEKOTOPBIX APYIHX CIydYasx MpU Iepernade He
TONBKO TeorpauyecKkux, HO M ITHOTpa-
¢buuecknx peasmii W peanuii  0OIIECTBEHHO-
noymtudeckoro  xapakrepa:  Willow  Road
Elementary School — Hnauvanphas mkona Ha
Yumioy-poyn, Pee-Wee's Big Adventure —
“bonpmoe npukimodeHue [Iu-Bu”, Hogan's
Heroes — «I'epou Ilorana», Radisson Hotel —
roctuHuua “Panuccon” u ap.

[Tpuem repesoa JIEKCUKH c
HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM TIpH
MIOMOIIM PYCCKOTO aHayiora ObUT HCIIOJIb30BaH
npu nepenayde HAa  pycckuit SI3BIK
STHOrpapuueckol W  OOIIECTBEHHO-TIOIUTH-
4yecko Jiekcuku, Hanpumep: loafers — tydum,
Jell-O — xene, doughnuts — mtorku, candy bars
- mokonaaku, cobblers - mwmporu, nikes —
KpOoccoBKH, PICKUPS — rpy3oBuky, all-points
bulletin - HarmonanbHEINA po3bICK. B yKa3zaHHBIX
Cllydasix ~ HCIIOJIb30BaHHE  (DyHKIIMOHAILHOTO
aHajora IO3BOJIAET YUTATENIO0 TOHATH CMBICI
TEKCTa, OHAKO 3/IeCh TaKXKe TOJHOCTHIO HIIH
YaCTUYHO yTpaunBaeTCs HaIllMOHAJIBHO-
KyJIbTypHasi cremuduka. Tak, Hampumep,
doughnuts — 310 moHYMK (KPYTJIBIi XKapeHbI B
Macile THPOXKOK C HAuMHKOH u  0e3),
TpaJUIUOHHBIH JJIsi aMePUKAHCKOW KYJIBTYPBI, &
TUTFOIIIKA — CTIaJIKasi CIOOHasI meueHast OyJjouka B
¢dopme OaHTa, TOCBHIIAHHAS CAaXapHOM IyIpoii,
caxapom; cobbler — hppyKTOBBIi MTUPOT € TOJCTOM
BEpXHEH KOPKOM, PICKUP — nerkumii rpy30BHK C
OTKPBITOM  TPYy30BOM  IUIOMIAAKOH, OYEHb
NONYJISIPHBIN cpeu amepuKkaHies, candy bar —
MIOKOJIATHBIN OATOHYMK C HAYMHKOM M3 Pa3HBIX
CJIaJIOCTEN.

B psine cimydaeB mepeBOMYMK TIBITAJICS
KOMIIEHCHPOBaTh ~ pa3liMuusi  PYyCCKOHM
aAMEpPHKAHCKOW  KyNbTYp, J00aBisAs  TpH
nepeBojic  HeOONbIINE OOBACHEHUS TOM WM
MHOM peajny, YTO He TOJBKO JAaeT YUTATEIIO
BO3MOXXHOCTB IOHSTh, O YeM HJIET pPedb, HO U B
HEKOTOPOH CTENEHH O0TOOpaXkaeT HAlMOHAIBHO-
KynpTypHy!o crierduky CLIA. Tak, Hanpumep,
MEePEBOTYMKOM  OBLIO  J00ABJIEHO  CJIOBO

«pumpM»  Tepen  Ha3BaHUEM — HM3BECTHBIX
aMepuKaHCKUX KuHOpmiIbMOB: «Starsky and
Hutch» — ¢unem “Crapcku u Xarta”, «Escape
from Alcatraz» — guibeMm “TloGer u3 AnbpkaTpaca”,
YTO [TO3BOJISIET YUTATEIIIO IIOHSTh, UTO peUb UJIET,
HalpuMep, He O KHUrax WM necHsX. Takoil xe
IPUEM HCIOJB30BAICA U IpU Iepeaaye
HEKOTOPBIX ATHOTpaprUECKUX peanuii:
Swanson's frozen — 3amoposkeHHast “3arekaHKa
Csencona”, Grolsch — muBo “I'posr”, Domino's
— u3 nuuuepuu “/loMuHo u np.

Heo6xonuMo OTMETHUTBH, YTO HEKOTOPbIE
KOHHOTATHUBHBIE JIEKCUYECKHE EIUHMIIBI ObLIN
OIyIIIEHBI B PyCCKOM BapHaHTe pomaHa. Brionne
BO3MOXXHO,  IEPEBOJYMK  MOCYUTANIa  HX
ceMaHTU4YecKu  u30bITouHbIMU.  [lomoOHoe
IIEPEBOMYECKOE PEIIEHUE BIIOJHE JOIYyCTUMO,
€ClI «IIPUYMHON ONYIIEHUS SIBISIETCS TaKKe
ajanranus TeKcra, Korga B Tekcte I
OITyCKAIOTCSI MaJIO3HAYMMBbIE PEATUU WM UMEHA
cooctBennbie» (flnoBa E.A., Kazmaxmemosa
C.X., U6parumona 3.A., 2016: 307).

PaccmoTrpuMm  HEKOTOpbIE  TPUMEpHI
OITyIICHUS HaIMOHAJIbHO-MapKHUPOBAHHOM
JEKCUKU Tpu TnepeBoge pomaHa «KimeHT.
Takoli mpueM HCHOJB30BAICS TPU MEPEBOJIE
KOHHOTATUBHBIX  €IUHMIl,  0003HAUYAIOIINX
reorpaguyieckue, ATHOTpaduuecKue u
oOIecTBeHHO-TIoNUTHYEeCKue — peanuu.  Kak,
Hafpumep, B CIEIYIOIIEM MPEII0KEHUH:

Why not? No crime. You're the FBI,
remember. You boys run more wire than AT&T.
— Iloyuemy Obl HeT? B 3TOM HET HMKaKOro
npecTyIuieHus. BcrmomMHUTE, BBl BEIb arcHTHI
O®BP. Bel caMu ITOCTOSIHHO IOJIb3YETECh TAKUMU
METOAAMHU.

Crnenyet nosicauth, 4to AT&T Inc. — 310
aMEpHUKaHCKUN TPaHCHALIMOHAJIbHBII
TEJIEeKOMMYHHUKAIIMOHHBIA  KOHTJoMepaT. Tak
KaK KOMITaHUS HE SBIIsIETCS U3BeCTHOM B Poccun,
TO U €€ Ha3BaHUE He JacT HY>KHOU MHPOpMALIUN
PYCCKOSI3bIYHOMY YHTATEITIO.

He was wearing a black-and-gold Saints
cap Reggie had bought him at a Wal-Mart along
with a pair of jeans and two sweatshirts. — Ha nem
ObLIa YepHas ¢ 30JI0TOM KeTlKa, KOTopyto Pemxu
€My Kyluja BMECTE€ C JDKUHCAMU M JBYyMS
pyOarkamu.
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Toprosass wmapka Wal-Mart sBasercs
KpyIHEUIIEH B MHUPE POZHUYHOU TOPTrOBOM
cetsio. B Poccun Ha MoMeHT nepeBoza, 00 3Toi
CEeTH He OBLJIO U3BECTHO, a 3HAYUT U YIIOMUHAHUS
HE3HAKOMOI'O Ha3BaHHUs HE MEpelacT HYKHOU
nHbOpMAIMU PYCCKOTOBOPAIIEMY YHUTATENIO.

The cart between them was filled with
Ajax, Comet, and twenty bottles of generic
hospital supplies. —Tenexka, pazaensiomas ux,
ObUTa 3amojHEHAa Pa3jIMYHbIMH  MOIOIIUMU
cpelncTBaMu. BHU3Y B O/I0HE Jiexalu Ips3HbIe
Tpanku U wmmpunpl. Ajax, Comet — HazBaHuUsA
OBITOBBIX YUCTSIIUAX CpeJICTB c
Ne3UHOUIAPYIOIIMMHA CBOHCTBAMHU.

It was sex discrimination, wrongful
discharge, harassment, the works. | think we
threw in everything. Circuit Court. Yeah, that's
it. Pull the file. —Tam GbLI0 0 TUCKPUMHHAIMH 1O
M0JIOBOMY MPU3HAKY, HE3aKOHHOM YBOJIbHEHUH,
W3]IeBaTEILCTBE U BCE TaKoe. MBI TOT/1a Ty1a BCe
pirourmd. Hamen? Berramum  peno.  Circuit
Court (Oxpy>kHBIE Cy/Ibl) — CYJICOHBIE CHCTEMBI B
HECKOJIBKUX IOPUCIUKIHUAX O0IIEeTo MpaBa.

3akiaouyenne. CremyeT OTMETUTH, YTO
SI3BIK COBPEMEHHOM aMEepUKaHCKOMN
XYJI0O’)KECTBEHHOW JTUTEPATyphl IEMOHCTPUPYET
OOJBIION TUTACT HAIMOHATHHO-MAPKUPOBAHHON
JICKCUKH, W3yYeHHE CIeNU()UKH U BapUAHTOB
NepeBoJia KOTOPOM MPEACTaBIseT UHTEpEeC AJIs
JIMHTBHUCTOB, TIEPEBOYUKOB M CTICITIHAIIUCTOB TIO
MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAITUH.

AHanu3 MprueMoB MepPeBo/1a HAIIMOHATBHO-
MapKHPOBAHHOM JIEKCUKU B pomaHe «KmueHT»
Ha PYCCKHH SI3BIK TIOKA3aJ, YTO TMEPEBOTIHK
MOJTb30BAJICS TPAJAUIMOHHBIMU CHIOCO0aMH, a
MMEHHO: TPAHCKPUIIIAA W TPAHCIUTEPALUs,
KaJIbLKUPOBaHUE,  ONHUCATENIbHBIM  MepeBo,
TIEPEBO/T C MCIOJIb30BaHUEM (DYHKIIMOHATHHOTO

aHajiora n OITyHICHHC. B pe3yJIbTaTe
IIPOBECACHHOI'O HUCCICO0BaHUA CII0CO00B
nepesoga HaHHOHaHBHO-MapKHpOBaHHOﬁ

JICKCUKHA BBISBIIEHO, YTO II0 YaCTOTHOCTH
MPUMEHEHUSI TPAHCKPUIIIUS U TPAHCIUTEpALUs
coctaBisitoT 30 %, mepeBo ¢ UCMOIb30BAHUEM
¢ynkumoHansHoro anamora 30%, KaJbKH-
poBanue 20%, nobasnenue 15%, u omyieHue
5 %.

[TogBoass WTOr MPOBEIEHHOIO HCCIIE-
JIOBaHUA, CIEAYET OTMETUTh, YTO TPAHCIALMUA
HalMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOT'O MPOCTPAHCTBA
yepes3 mnepeaady HaldOHaIbHO-MAapKUPOBAHHOM
JICKCHKH, MPEACTABISAET 3HAYUTEIbLHBIC
CJIO)KHOCTH TpU TEPEBOAEC XYJ0KECTBEHHOH
mureparypbl. Ocoboe  BHHMaHUE  CIEIyeT
yACNATh paboTe HaJ TaKUMH JIEKCHYECKUMU
eauHUIaMH, (POHOBBIE 3HAHUS O KOTOPBIX EIIIe He
c(hOpMHUPOBAIMCh Y WHOSI3BIYHOTO YHUTATEIIS.
Kak pomxeH nedcTBOBaTh MEPEBOJUYHUK IpPHU
paboTre C mMpoW3BEACHHEM Ha HWHOCTPAHHOM
s3bike? HyxHO 1T B KaXKJ0M ciydae npuberarb
K ONUCATEIbHOMY IEPEBOAY, AaBasi MOSICHEHUE
Ka)KIOM JIEKCUYECKOH €INHMIE, 0003HAYAIOIEH
peanuo HHOCTPAaHHOM KYJIBTYPBI, B TOXKE BPEMS,
Ieperpykasi €ro 4acro He HY)KHBIM YUTATENIO
onucanueM? Mo HeoO0XOIMMO MCIIOJIb30BAThH
MaKCUMAIIbHO OJIM3KHI MO 3HAYCHHUIO PYCCKUMN
aHAJIOT, YTpaduBasi IPH ITOM (IIOJIHOCTBIO HIIH
YaCTUYHO) HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIEIH-
¢uxky nexkcuku opuruHana? Ha Ham B3rsg
UCTOJIb30BaHUE KOMOMHHUPOBAaHHBIX CIIOCOOOB
MepeBoa ¢ YYETOM BIAJCHUSI PYCCKOS3bIYHBIM
gyuTaTeneM (OHOBBIMU 3HAHUSMH, TTO3BOJIUT
n30eKaTh BO3MOXKHBIX TOTEPh B CEMAHTHUKE W
CTWINCTHKE, a TAKXKEe CO3JaTh aJCKBATHEIN IS
YUTaTeNsl TEPEeBOJ, 00ECIIEUUB, B TOXKE BPEMSI,
€ro PKBUBAJICHTHOCTb.
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